QAR

EEAUUGEN

[0l

Il

eeelang
IN MZq *
aweN -
seq S2J0U JaAIB29Y 4
}93y2 8910aU] (9t 1aMB03Y (g vodansa M54 AEnD (bh soay Anuend (gt sajou Ajqug {zi Uopejoy "
‘ UL
W\d, 3%‘ “o[j0 b1eq
[on] ﬂ O|jEQUILP P25 BjjE gINOJUCT
Hilequy gauen)
0@\ 0168%)|equej odit wgv
1BAILI3)50 E1iUen]) / m/
QS ‘EIRIZIYIIP BYJUEND) Q
IDBIW IRGIZYLIIIIV ﬂ\Numh MJNQ 0
FSISTYN+FINHIN LY
680%20T6
0v9 9°6-Z-OADIV!1pasbisnalg-1H DEQTOCZOTSZ| E0A 0S0"T00°0920 T
5310N -+ {s1)yAind
59jou Jaalaay (oF Aluenp (og Alanljap jo uonduosad (62 Jawiolsno Jaquinugied|  Xapup "oN-18pin-yosog {ge| sod{lg
6vZvL (va) ouBnpoiy 9200 1I ¥ ‘IUIWE}DLD 19P BIA
"v'd's 1d eubep
wjoed-peojun/-jdiaasy {9z uojeunsag ssaippy yoedsig (sz
Z /6T jau 0'0L0" .nmmo.a T¥d OT IDTIAIR) 2D2I4 PeOT "322TTOD DIl
{ig By Blam jejo L (€2 uBis yojedsia (g2 adAy Bupoed (12 oLo0g suusjoou| (0Z adA) Buiddiys (51
i [ PN anHo LLOZ'LL'PL  LOEYIEE000SS
oz.sﬂ% o UBJa:0F 2B neud aoe|d yajedsiq (L1 Jaulojsno ejep jeuciippe (g1 ejeq "ON J8pI0 NoA (LI ubys oA (oL
610z 0T go| | o] | WM rewsn] | = - USOUTOTTTUPS-USBUTTISD 6£80L AQ
~diYsuonEe}al [ENJOBIUOD S} SIUSPUN YIlUM ‘SUOHIPUOS 1N 0}
Kepuoneain Uaned (2 Wb (9] Buiploase uopealasal Auadold g apew s) uopejEsuianeq By L &3eTd-Hosog-1Isdqoy
610201720
rn| 680v¥20L600 6281160001 HqQWD UYssog 3I9qod ()
epuojedsiq (v 8j0u Jensoay (2 v | ros|sqe z | Zx1 ] aord | YN ‘oN Jayddng (g Jawoisng (|
| abe, (€ "OU 8]oWsAap puUE Jswolsno Apoads ases|d sauanb febuny nH
4 €€L006¢ ou sjou Assalleq NVALYH 0008
EYSTS692NH AlLYAlopuss 210 Yosog Hagoy

B Bjiuos|g Yasog Haqoy (g

22N



1-15 und 21+22 auszuftlien unier der Verantwerteng des Absenders

To be completed on the senders own responsibilily 1-15 icleding 21422

1-15 tovdbbd 21+22 rovatokat a feladd toltl kl sajét felelGsségéne

b4

MA/ 2019023876

Felada (Név, ¢im, orszég) Sender {Name, addrass, country)
Absender {Name, Anschrft, Land}

4. példany
NEMZETKOZI FUVARLEVEL &

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektrenika KFT.

A eltérd megiltapodds eselén Is a Nemzetkfzl Arufuvarozasl egyezmény
(CMR) rendelkozésel az irdnyaddk

Robert Boseh Gt 1. This Carrige Is subject, nelwithstanding any clause to the confrery ta lhe Convention
on the Conteazl for the International Carrige of Gaods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese d trotz ainer i A hung den Bestimmungen
dos Dbereink fiber den Bel8n g g I Inlemationalen Strassengti-

HU terverkehr (CMR)

2

Atvavé [Név, cim, orszdg) Consignee [Name, address, couniry)
Emgfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarazo (Név, ¢im, erszag)
16 Carrier {Name, address, country)
FrachifGhrer {Name, Anschrilt, Land)

MAGNA PT S.P.A

VIA DE! CICEAMINI 4.

RA ]\IS J‘—' »

70026 MODUGNO

o7
H—.‘)?S] Ve

IT

a0, i

Az dru kiszelgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, couniry)
Auslieferungsoert des Gutes (Ort, Land)

‘Tovabbi fuvarozdk (Név, ¢im, erszag)
47 Successive carers {Name, address, Gountry)
Nachfolgende Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort

70028 MODUGNO

orszdglecountry/Land

IT

ary [uszolgalasi Nelye es IGeponia
4 Place and date of taking over of the goods (Placs, country, date}

Ort und Tag der Ubernahme des Guies {Ort, Land, Datum)

elyseg, orszag, 190pon

K IUVBI'DZO ennlai ESGI es EE]GQYZESBI

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ornt 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
arszapleountryitand HU
idﬁpont.'dalefl)atum 2019.10.07
[ i Annexed documents
) Belgefugla
SAP 280990

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarczdnakl
e

)

FI] !
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnavezése 2::3:;:?' stam Gross weight In Térfogal {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Meled of packing 9 Name of {he numbes 11 ko # Volumain m3
und Anzahl der Aut der Verpackung goods Stalistknummer Brullegewichi In Umfrang T m3
Nummem Pagksiocke Bezolchnung Kg
92 PAL KFZ-Zubehd| 9934
.
QOszlély Szém  Beld
Class Number  Lefier Klasse, Ziffor, Buchstabo 9934 4]
A feladd rondelkezésel (Vam- és egydb hivatalos kezelds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender'sinstructions (Cusioms and clher farmalilities) 19 To be paid by b cll Y Currency, Consignee
Anveisungen des Absenters (Zolt- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom  |FPSender Wahrung Empfanger
Pi049260 |
0 1
Visszatérilés A sz4llitdssal kapesal i dtvetl
14  Relmbursemsnt Ishipping documenis are complelely 1ook over
Rickerstaltung Ich habe die Transp ] ab
5 Fuvardi}-fizetésl rendelkezdsek Kilgnleges megalapodasek Besondere Verelnbarungen
Direction as to freight payment Speclal agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bédrmeniesités nélkDy, freight to be paid, x
* i ' 107712019
iddpontia am Goods received: Dats on
21 Eslablished in Hatvan on 2019.10.07. 24 Gl empfangen: Datum am,
gafartial in

Az Alvav nllrasy &s bilyegzlije a
Signature ajid sta lh&cqnslgn'"ﬁ'
o Uptershfind s né(‘el ‘355 Emptingets™ it Jf"'\

v~ T

It} . @
25  Valcle AdOSZ Regisiraion number  {Useful load
Fahrzeug Kennzeichon Nulzlast
MZG396
WACS47

b wr dett S

Via del Ciclamith, sAc~
14 073 2019
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